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F rancouzsky napsal u n iv . prof. Dr. L. Oouturat —  p řeložil J. F. Khun.

». . . Při o tázce  po všeob ecn é um ělé řeči n ejedn á se 
sk u tečn ě  o žád n é blouzněn í, n ýbrž o věd ecko-tecli- 
n ick o u  ú loh u, je jíž to  rozřešení p řinese p racu jícím u  l id ­
stvu zb aven í n ep řeh ledn ých  břem en n eu žitečn é nám ahy.

P r o f .  Ostwald, N a t u r p  h i l o s  o p h i e ,  (1901).

Ze všelikého pokroku, jehož dosaženo bylo ve století 
X IX., snad nej důležitější, v každém případě však nejnápad- 
uější je ten, kterého docíleno v dopravnictví a kom un i­
kaci (spojení). Pára zkrátila vzdálenosti; elektřina je zrušila. 
To mělo za následek, že se intensivně (dosažně) a zároveň 
extensivně (rozsažně) rozvily obchodní a intelektuelní 
(duševní) vztahy mezi národy. Civilisovauý (vzdělaný) svět, 
který se před sto lety omezoval na starou Evropu, rozšířil 
se o nové národy a celé kontinenty1. E vro p sk ý  trh pro­
stírá se po celém světě; věda a průmysl, omezené druhdy 
na dva, tři privilegované (výsadou chráněné) národy, jimž 
ostatní národové peníze hrnuli, rozšířily se mezi veškerým 
civilisovaným lidstvem, a jelikož každý z nich přispívá 
k rozvoji, všichni těží takřka současně z objevův a pokroků 
každého jednotlivého z nich. Z toho vyplývají společné 
zájmy a společné ideje, jež se stále rozmáhají, nyní pak 
niezi národy zavádějí přísnou solidaritu (vzájemnost).

1 Jap on sko p řistoup ilo  r. 1900 11a m ezin árodní p rávo evropské.
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T y to  mezinárodní vztahy, jež  ustavičně se šíří a 
rozhojňují, ukazují čím dál tím živěji, jak  je  potřeba sp o­
lečného orgánu; neboť hlavní překážkou, ne-li jedinou, se 
kterou se dosud utkávají, je  různost jazyková. Prostředky 
intelektuelního spojení jso u  ku podivu pozadu za materielní 
(hmotnou) komunikací. »Sblížila  se je n  těla; pro sblížení 
duchů nic se n e u č i n i l o Co je nám plátno, že můžeme 
cestovati, dopisovati a rozmlouvati od konce světa ke konci, 
»neslyšíine-li se«? Jsme ve smutně směšné situaci (stavu) 
hluchoněmých, jim ž někdo nabídl telefon. A  věru, uejsme-li 
všichni více méně hluší a němí vůči cizincům?

H lavně ve vědách, kdo chce »plouti po proudu«, 
nutně musí sledovati m yšlenkový ruch ve všech zemích; 
a čím dál tím méně je  to možno, poněvadž stále přibývá 
národů, kteří se ho zúčastňují. A  to příčí se povaze věci 
a nemůže déle trvati. Za to především na mezinárodních 
sjezdech, jakým  byl pařížský r. 1900, dokazuje se potřeba 
jazyka  společného všem národům. K d ykoli  vyskytne  se 
nějaká neshoda v  pravdách vědeckých, ano i filosofických, 
kdykoli projeví se duchové příbuzenství a sympathie (soucit, 
souhlas) mezi mysliteli rozličných národů, jeví se jazyková  
různost hlavní překážkou vým ěny myšlenek, úplného 
pochopení a naprostého vystižení ducha. Úplné shodě ideí zdá 
se překážeti a ji rušiti různost slov a tvarů mluvnických, 
jež je  mnohdy činí nepřirozenými a klamnými. Chápeme 
tedy, že mnohé sjezdy, jakož i některé učené společnosti 
živě uvažovaly o potřebě jazyka  mezinárodního a vyslovily  
touhu po jazyku  takovém. Delegáti těchto sjezdův a sp o ­
lečností přijali v povšechných rysech plán navržený jedním 
z nich, M. L e a u - e m ,  doktorem filosofie a zástupcem 
pařížské »Soeiété philom athiqiie*'2; sestavili společné P ro­
hlášení, jež vymezuje podmínky, které budoucí jaz yk  m e­
zinárodní má splniti, a stanoví postup, kterým je lze 
uskutečniti. Tento program chceme tu předložití a rozvinouti.

(Příště dále.) 1

1 M . de B eaufront, P řed m lu va  k  « M a n u e l  c o m p l e l t  d e  
1’ E speranto«, p. 5., 4. éd. Paris, L e  Soudier, 1899.

- V iz  brožuru  : U n e L a n g u e u n i v e r s e l l e  e s t e l l e  p o s s i b l e ?  
A p p e l  a u x  h o m n i  e s  d e  s c i e n  c e s  e t a u x  c o m  m e r ^ a n  ts. Paris, 
O n u th ier W illars, 1900.
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Deset rad esperantským překladatelům. 

io  konsiloj al esperantaj tradukantoj.
E l »R evuo Ititernacia« N o  3.

1 Ne traduku por preso, se vi ne ellernis ankoraŭ E sp e­

rant ton-

2. Traduku sole el via propra lingvo.

2 ]\fe traduku. tradukajojn.

4. Ne traduku malnovajojn.

5 . Ne traduku trivialajojn virtajn kaj malvirtajn.

6. Ne traduku ne konatiĝinte kun nova literaturo de 
via propra lingvo, kun ĝiaj tendencoj leaj formoj.

7. Memorn, ke perloj de literaturo malofte troviĝas en fa- 
niiUaj ilustritaj revucj.

8. Mentoru, ke krom e t i m o l o g i o  1 ekxistas ankoraŭ 
s in  ta  k s  o.1 2

9. Plej ofte distranéu frazojn per punktoj, plej ofte disŝiru  
kun metitajn vortojn.

10. Ne traduku, versojn, ne ellerninte regulojn de versofarado 
enlute, kaj de esperanta aparte.

& 3 í

LA FEINO.
E sp e ra n tsk ý  te x t této p o h á d k y  vyň a li jsm e ze spisu »E kzer- 

earo« od D ra L. Zam en h ofa. P řip o jili jsm e  k  něm u dvojí p ře k la d : 
doslovu ý a volu ý. A b y  u číc í se bez o b tížu éh o  h led áu í ve s lo v n ík u  
seznám il se s k o n s tru k c í frasí v  te k stu  esp eran tském , b y lo  třeba 
překladu doslovného. A le  d o slo vn é  p ře k la d y  od p oru jíce  d u ch u  j a ­
zyka překladu, v y v o lá v a jí dojem  nelibý. P roto  u vád ím e i p řeklad  

. volný. —
Proč u veřejňu jem e tu to  p o h ád k u ?  N e  pro je jí h o d n o tu  vnitřní, 

a|e ja k o  vzor esp eran tského slohu. C htěli jsm e  form ou  snadno 
přístupnou p od ati lá tk u  k e  cvičen í těm , k d o ž  se j i ž  p rop racovali

1 E t i m o l o g i o  =  km en osloví, slo vo zp yt, tvorba  slov.
2 S i n t a k s o  =  sk lad b a, slovosk lad  ve  větě.
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za čá tk y  E sp eran ta. K ro m ě  sam o u k ů  m ám e n a zřete li i k u rsy  esper- 
antské. C hcem e to u to  p ra cí přispěti i u čitelům  ku rsů  i učícím  se.

L A  F E IN O .

1. U nu v id v in o  h a v is  du fi- 
lin ojn . L a  p li m aljun a estis tiel 
sim ila  al la  p a trin o  p er sia karak- 
tero kaj v izaĝo, k e  ĉiu, k iu  sin 
vidis, povis pensi, k e  li  v idas la 
p a trin ou ; ili am baů estis tiel 
m alagrabla j k a j tie l fieraj, k e  oni 
ne p o v is v iv i k u n  ili. L a  pli ju n a  
filino, k iu  estis la  p lena portreto 
de sia  p a tro  laů sia  bon eco kaj 
hon esteco . estis kro m  tio  unu el 
la  plej belaj k u a b in o j, k iu jn  oni 
p ovis trovi.

2. C ar ěiu ordin are  am as 
persouon, k iu  estas sim ila  al li, 
tia l ěi tiu  p atrin o v arm ege am is 
sian p li m aljun au  filiuon, kaj en 
tiu  sam a tem po ši h a v is  teruran 
m alam on  k o n traŭ  la  p li ju n a . 
Si d e v ig is  ŝin m anĝi en la kui- 
rejo k a j laborad i seněese. Inter 
aliaj aferoj ěi tiu m alfeliĉa  infano 
devis du fojojn  en ěiu  tá g o  iri 
ěerpi akvo n  en tre m alp ro k sim a 
lo k o  kaj a lp orti donten plenan 
gran d an  kru ěon .

3. E n  unu tágo , k iam  ŝi 
estis apud tiu  fonto, v en is  a l ši 
m alriěa v irin o , k iu  p etis sin, ke 
ši don u al ši trin k i. »Tre volo n te, 
m ia  bona«, d iris la  b é la  k n ab in o. 
K aj ši tuj lavis sian  kru ěon  kaj 
ěerpis a k vo n  en la plej p u ra  lo k o  
de la  fon to  k a j a lp ortis al la v i­
rino, ěiam  su bten an te  la  kruěon, 
p o r  k e  la  v ir in o  p ovu  trin k i 
p li oportune.

4. K ia m  la  b o n a  v irin o  tran- 
k v ilig is  sian soifon , ši diris al la 
k n ab in o  : »Vi estas tie l béla , tiel 
b o n a  kaj tiel honesta, k e  m i de- 
vas fari a l vi donacon« (ěar ěi 
tio  estis feino, k iu  prenis su r sin 
la form on de m alriěa  v ila ĝ a  v i­
rino, p o r  v i d i ,  k ie l gran d a  
estos la  ĝen tileco  de ěi tiu ju n a  
kn abino). »Mi faras al v i dona- 
con«, d aň rig is  la  feino, »ke ěe

V ÍL A .

1. Jed n a  vdova  m ěla  dvě 
d cery . S tarší b y la  ta k  p od ob n a  
m atce svou  povahou a ob ličejem , 
že k a žd ý, k d o  j i  viděl, m ohl m y- 
sliti, že  v id í m a tk u ; ob ě b y ly  
ta k  n ep říjem n é a tak  p yšn é, že 
se n em oh lo  žiti s nim i. M ladší 
dcera, k te rá  b y la  ú p lným  o b ra ­
zem  sv é h o  otce  dle své d o b ro ty  
a p očestn o sti, b y la  k ro m ě  toho 
jednou z nej krásn ějších  dívek, 
k te ré  b y lo  m ožn o n ajiti.

2. P o n ěvad ž k a žd ý  obyčejn ě  
m iluje osobu, k terá  je s t  p o d o b ­
na je m u , proto tato  m a tk a  vřele 
m ilo va la  svou  starší dceru, a v 
tom  sam ém  čase m ěla  hrozn ou  
n en ávist p ro ti m ladší. N u tila  
ji jis t i v  k u c h y n i a p ra co va ti bez 
ustání. M ezi jin ý m i věcm i toto 
nešťastné dítě m uselo d vak rát 
k a žd ý  den j i t i  čerp ati vod u  ve 
velm i vzdálen ém  m ístě a přinést» 
dom ů p ln ý  v e lk ý  džbán.

3. Jed n o h o dne, k d y ž  b y la  
u to h o  pram ene, přišla  k  ní ch u d á  
žena, k te rá  j i  žád ala , b y  dala  j í  
piti. »V e lm i ráda, m á dobrá«, 
ře k lo  k rásn é  děvče. A  hned u ­
m yla  svůj džbán a n ab ra la  vod y 
v n ejčistším  m ístě  pram ene a 
p řin esla  ženě, stále  p od ržu jíc  
džbán, a b y  žen a m ohla  p iti p o ­
hodlněji.

4. K d y ž  dobrá žen a u tišila  
svou  žízeň, ře k la  d ív ce: »Jsi ta k  
krásn á, ta k  dobrá a ta k  poctivá, 
že m usím  u čin iti to b ě  dar« (neboť 
to  b y la  víla, k te rá  vzala  na se 
p od ob u  chu dé vesn ick é  ženy, 
a b y  v i d ě l a ,  ja k  v e lik á  b u d e  
zd vo řilost té to  m ladé d ívky). «Či­
ním  ti dar«, p o k ra č o v a la  v íla , 
»že při k aždém  slově, k te ré  vy-



ČESKÝ ESPERANTISTA 37

ĉiu v o r t o ,  kiu n  vi diros, el via 
b u ŝo eliros a u  floro  a u  m ulte-
kosta štono«. .

5 K iam  ĉi tm  b é la  k n ab m o  
veuis dom én, šia p atrin o  in su ltis 
šiu k ia l ši revenis tiel m alfrue 
dě la fonto. »P ard on u  al mi, 
p atrin o«, diris la m a lfe liĉa  kna- 
bino, »ke m i restis tie l lo n ge« . 
K aj ’ kiam  ši p a ro lis  oi tiujn 
vortojn, elsaltis el šia  b u šo  tri 
rozoj, tri perloj k a j tri grandaj 
diam antoj.

6. »K ion mi vidas!«  diris 
ŝia patrin o k u n  g ra n d e g a  m iro. 
»áajnas al mi, k e  el šia b u šo  el- 
saltas perloj kaj d iam an toj ! D e 
k io ĉi tio veuas, m ia  filino?« 
(Či tio  estis la u n u a  fo jo , k e  ši 
nom is sin sia filinoi. L a  m alfe- 
liĉa in fauo ra k o n tis  al ši n aivě  
áion, k io  okazis al ši, ka j, dum  
ši parolis, elfalis el šia  bušo 
m ultego da diam antoj. 7 8

7. »Se estas tiel«, diris la 
p atrino, >mi devas tien  sendi 
mian filinon. M arinjo , rigard u , 
k io  eliras el la bu šo de v ia  fra- 
tino, k iam  ši p arolas; <hi ne estus 
al vi agrable  h avi tian  šam an 
kap ablou  ? V i devas n ur iri al la 
fonto ĉerpi a k vo n ; kaj k ia m  m al- 
riĉa v irin o  petos de v i tr in k i, v i 
donos al ŝi ĝentile«.

8. »Estus tre b ele« , respon- 
dis la filin o  m alĝentile, » k e  m i 
ir u  al la fo n to !« —  »Mi volas, 
ke v i tien iru«, diris la  patrin o, 
»kaj iru t u j !« L a  filin o  iris, sed 
ĉiam  m urm urante. Ŝi p ren is la 
Plej belau arĝentan vazon, k iu  
estis en la loĝejo.

9- A penaŭ ši venis al la fonto, 
sl v(dis u nu sin jo rin on , tre riĉe 
vestitan, k iu  eliris el la  arbaro 

aJ petis de ši tr in k i (ĉi tio estis 
m sam a feino, k iu  p renis sur 

sin ííi form on k a j la  vestojn  de 
Pnncino, p o r  v i d i ,  k ie l gran d a  
stos ' a m alb o n eco  de ĉi tiu

slovíš, z tv ý ch  úst vyjd e  b u ď  
k v ě tin a  n e b o  d rah ý  kám en«.

5. K d y ž  ta to  k rá sn á  dívka 
přišla  dom ů, je jí  m a tk a  p lísnila  
ji, p roč se v rátila  ta k  p ozd ě od 
stu d án k y. »O dpusťte mi, m atko«, 
ře k la  n ešťastná d ív k a , »že jsem  
zů sta la  ta k  d lo u h o* . A  k d y ž  
m lu vila  ta to  slova, v y s k o č ily  
z je jíc h  úst tři růže, tři p erly  a 
tři v e lk é  dém anty.

6. »Co v id ím !« p ra v ila  je jí  
m a tk a  s oh rom n ým  podivem . 
»Zdá se mi, že z je jíc h  list v y ­
sk a k u jí p erly  a d é m a n ty ! Od 
čeho toto přichází, m á dcero  ?« 
(Toto b y lo  poprvé, že ona n a ­
zv a la  j i  svou  dcerou). N ešťastn é 
dítě v yp rav o v alo  j í  p ro stom ysln ě  
vše, co se j í  p řih o d ilo , a k d y ž  
m lu vila  (n ebo : za řeči, b ě h e m  
řeči, z a  d o b u ,  p o  k t e r o u  m lu ­
vila), v yp a d lo  z je jíc h  ú st v e lik é  
m n o žství dém antů.

7. »Je-li tak«, ře k la  m atka , 
»musím tam  p o sla ti m ou dceru. 
M ařenko, p oh leď  co v ych á zí z úst 
tvé sestry, k d y ž  (ona) m lu ví; 
zd ali n eb y lo  b y  ti příjem n o m íti 
tu sam u sch op n ost? M usíš jen 
jit i  k e  stud án ce n ab rat v o d y ; a 
k d y ž  ch u d á  žena požád á od tebe 
piti, dáš jí  zdvořile«.

8. »Bylo b y  velm i p ěkně«, 
od p ověd ěla  dcera  n ezdvořile, »a- 
b y c h  j á  š l a  k e  s tu d á n c e !« —  
»Chci, ab ys tam  šla« , řek la  m atka, 
»a jd i h n ed !«  D cera  šla, a le  p o ­
řád b ru číc. V za la  nejkrásnější 
stříbrnou n ád ob u, k terá  b y la  v 
obydlí.

9. S o tv a  přišla  k e  studánce, 
v iděla  je d n u  paní, velm i b o h a tě  
od ěnou, k te rá  v yš la  z lesa a p ro ­
sila  od  ní p iti (toto b y la  ta  Sa­
má víla, k te rá  v za la  na se p od ob u  
a ro u ch o  k n ěžn v, a b y  v i d ě l a ,  
ja k  v e lik á  b u d e  špatnost této 
dívky). »Či jsem  přišla  sem«,
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kn abino). » ĉu  m i ven is ĉi tien«, 
d iris al ši la  m a lĝen tila  kaj fi- 
era k n ab in o , » p o r  d o n i  al vi 
tr in k i?  Čerte, m i a lp ortis arĝen- 
tan vazon  sp eciá le  p o r  d o n i  
tr in k i al ĉi tiu  s in jo r in o ! M ia 
o p in io  estas : přenu m em  akvon, 
se v i volas trin ki« . —  »V i tute 
n e estas ĝentila,« d iris la  fein o 
sen  kolero. »Bone, ĉar vi estas 
tiel servem a, tni faras al vi 
don acon , k e  ĉe ĉiu  vorto, kiun  

vi parolos, e liros el v ia  bu ŝo aň 
serpen to aň rano«.

io . A penaň šia  p atrin o sin ri- 
m arkis, ši k r iis  al ši: »Nu, m ia 
filino?« —  »Jes,patrino«, respondis 
al ši la  m a lĝen tilu lin o , elĵetante 
unu serp en ton  kaj u n u  ranou. 
—  » H o ,cie lo !«  e k k riis  la  patrino, 
»kion m i vidas? Sia fratin o  en 
ĉio estas k u lp a ; m i p a g o s al ši 
p or ĉi tio!« —  K a j ši tuj k u ris  
b ati šin.«

r i. L a  m alfeliĉa  in fan o  for- 
k u ris  kaj k a ŝis  sin  en la  plej 
p roksin ia  arbaro. L a  filo de la 
reĝo, k iu  revenis de ĉaso, sin 
ren k o n tis ; kaj, v idan te, k e  ši 
estas tie l béla, li d em an dis š i n,  
k ion  ši faras ĉi tie  tute sóla  kaj 
pro k io  ši p loras. —  »Ho ve, 
sinjoro, m ia  p a trin o  forp elis min 
el la dom o«. La  reĝido, k iu  vi- 
dis, k e  el šia  bu šo eliris k e lk e  
da  perloj kaj k e lk e  da d iam an toj, 
petis šin, k e  šiA d iru  al li, de k ie  
ĉi tio  venas. Si ra k o n tis  al li 
sian  tután  aventuron.

12. L a  reĝido konsideris, ke 
tia  k a p a b lo  h avas pli grau dan  
indon, ol ĉio, k ion  on i p ovu s 
doni dote al a lia  fraňlino, for- 
k o n d u k is  šin al la  p a laco  de sia 
patro, la reĝo, k ie  li edziĝis je  
ši. S ed  pri šia fratin o  ni povas 
diri, k e  ŝ i fa r iĝ is  tie l m alam iuda, 
k e  šia  propra p atrin o šin forpe-

p ra vila  jí n ezdvořilá  a p yšn á 
d ívka, « a b y c h  d a l a  to b ě 1 piti? 
Z a jisté , přin esla  jsem  stříbrnou 
n ád obu  zvláště  (na to), a b y c h  
d a l a  piti této p an í! M é m ínění 
je st: vezm i si sam a vody, chceš-li 
píti.« — T y  zcela  nejsi zdvořilá»:, 
řek la  v íla  bez h n ěvu . »Dobře, 
p on ěvad ž js i ta k  úslužná, činím  
ti dar, že při k ažd ém  slově, k te ré  
p rom luvíš, vy jd e  z tvých  úst 
buď  h ad  n ebo žába.«

10. S o tv a  její m a tk a  j i  zp o ­
zo rovala , k řiče la  na n i: »Nuž, má 
dcero?« —  »Auo, m atko«, od p o ­
věd ěla  jí n ezdvořilá  d ívk a, vyvr- 
h u jíc  je d n o h o  hada a jednu žábu. 
—  »Ach, nebe!« v zk řik la  m atka , 
»co vidím ? Je jí sestra ve všem  
jest v in n a; zap latím  j í  za  to!« —  
A  h n ed  běžela  biti ji.

11. N ešťastn é dítě u te k lo  a 
sk ry lo  se  v nejbližším  lese. S yn  
krále, k te rý  se vracel z lovu , j i  
p o tk a l; a v ida, že je ta k  krásná, 
tázal se j í, co dělá  zd e zcela  sa ­
m o tn á  a p ro č  pláče. —  »Ach 
běda, pane, m á m a tk a  zah n ala  
m ne z dom u». K ra le v ic , k te rý  
v id ěl, že  z je jíc h  úst v y š lo  n ěk o lik  
perel a n ě k o lik  dém antů, žádal 

j i ,  b y  m u  ř e k l a ,  o d k u d  to  p ři­
chází. O na m u v yp ra v o v a la  své 
celé  dobrodružství.

12. K ra le v ic  u va žo v al, že ta 
k o v á  sch op n ost m á větší c e n u 1 2 
než vše, co b y  se m ohlo dáti 
věnem  jin é  slečn ě, od ved l ji 
k  p a láci svéh o  otce, k rá le , k d e  
se s ní oženil. A v ša k  o je jí 
sestře m ů žem e říci, že se stala  
ta k  n en ávistih od n o u , že  je jí  
v lastn í m a tk a  j i  za h n ala  od  se-

1 P řek lád á m e t o b ě :  v češtině se v pohádkách obyčejně tyká.
2 I n d a  hoden čeho. Pro jméno podstatné i n d o  nenacházím  vhodnějšího p ře­

kladu. C en a zboží p r e  z o, k o s t o .  L i  r i c e v i s  la  u n u a n  p r e m io n ,  dostal první cenu.
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. si- kaj la  n ialfeliĉa kua- 
vfuo m uite k u rin te  k a j trov in te  
"-n im i, k iu  volu s sin akcep ti, 
b a l d a ŭ  m ortis en a n g u lo  <le 
arbaro.

b e ; a nešťastná dívka, m n o ­
ho se n ab ěh a v ši a n en alezši n i­
k o h o , k d o  b y  chtěl j i  p řijm ou ti, 
brzy zem řela  v k o u tě  lesa.

VÍLA.
V o ln ý  p řeklad .

1. B yla  je d n a  v d o v a  a m ěla  dvě dcery. S tarší b y la  obličejem  
i povahou ta k  p od ob n a  m atce, že k a žd ý, k d o  j i  v iděl, m ohl m ysliti, 
že vidí m atk u . O bě b y ly  tak  p ro tiv n é  a pyšné, že n ik d o  s nim i 
nem ohl obstáti. A le  m ladší dcera b y la  ce lý  o te c ;  dobrá a p o ctiv á  
jak  on a k tom u b y la  z n ejkrásnějších  d ívek  d a lek o  široko.

2. M atk a  vřele m ilo va la  svou  starší dceru , p ro to že  si b y ly  po-
dobnv, a na m ladší ani h led ět nem ohla. N u tila  j i  j íd á v a ti v k u ch y n i 
a pracovati bez od d ech u . A  k  to m u  b y lo  u ešťastn ém u  dítěti d v a ­
krát denně ch o d it s ve lk ým  džbánem  daleko na vodu a p ok ažd é  
přinésti p ln ý. _

3. K d y ž je d n o u  b y la  zase u stu d án k y, přišla  k  ní chu dá žena 
a žádala si trochu v o d y . «V elm i ráda, d obrá  ženo», ře k la  k rá sn á  
dívka. R y ch le  u m y la  džbán, n ab rala  v o d y  v  n ejčistším  m ístě p ra ­
m ene a p řiu eso uc ženě, p od ržela  džbán, a b y  se j í  p oh od ln ěji pilo.

4. U hasivši žízeň  řek la  žena d ívce: >Když js i  ta k  krásná,
tak dobrá a p octivá, dám  ti něco darem ». B yla ť to víla, přestrojen á 
v chudou vesn ičan k u , aby p ozn ala  zd vo řilost n ašeh o děvčete. »Za 
každým  slovem , k te ré  proueseš«, p o k ra č o v a la  víla, »vyjde z úst 
tvých buď  k v ě tin a  n eb o drahokam ».

5 K d y ž  k rásn á  d ív k a  přišla  dom ů, p lísn ila  j i  m atk a , že  se 
vrací pozdě. «O dpusťte mi, m atičk o , že jsem  tam  ta k  d lo u h o byla», - 
prosila nešťastná d ív k a . A  za této  řeči v y s k o č ily  d ívce  z úst tři 
řůže, tři p erly  a tři velk é  d iam an ty.

6. «Co vidím !» zv o la la  m atk a  žasn ou c. «Zdá se  m i, že 
z úst jejích v y s k a k u jí p erly  a d ém an ty! O d k u d  to, dcero  má?« To 
bylo poprvé, co  n azvala  ji  dcerou. N ešťastn é  d ítě  v yp rá v ě lo  pak 
upřím né m atce, co  se j í  p řih od ilo , a za řeči sy p a ly  se j í  z úst 
diam anty.

7. »Tak-li tom u«, řek la  m atka, «pošlu tam  svou  dceru . H le, 
M ařenko, co v ych á zí z úst tvé sestry, k d y ž  m lu ví! N ech tě la  b ys 
> ty m íti tak ou  v lastn ost?  Zajdi jen  k e  studán ce, a p ožád á-li tě 
chudá žena o vodu , p oslu ž j í  zdvořile». 

t _ »To tak, abych  je ště  vodu n o s ila !« O d sek la  dcera. »Já 
( ;lbys šla«, p ravila  m atka, »a už!« B ručíc  v za la  dcera  n ejk rás­
nější stříb rn ou  nádobu a šla.

v 9- S otva  p řišla  k e  studánce, vyš la  z lesa b o h a tě  od ěná paní 
a požádala j i  o vodu. B y la  to táž v íla, ale p ro m ěn ěn á  v k n ěžn u , 
"y  zvěděla, ja k á  je  tato  d ívk a. «Což jsem  přišla  k  vůli tobě?» pra- 
V1 °  í* nezdvořilé a p yšn é děvče. —  »Toť se v í, stříbrnou nádobu 
jsem  přinesla, a b y ch  tě p o ča sto va la ! C hceš-li se n ap iti, n ab er si 
sama«. —  »Ty’s věru  nezdvořilá», řekla  m írně v íla. «Dobře, za to, 
, j sl tak  úslužná, v yv rh n eš za k a žd ý m  slovem  z ú st sv ý ch  buď 
“ ada nebo žábu».
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10. S o tv a  m a tk a  dceru  zp o zorovala , vola la: »Nu, p oříd ila
jsi?« —  »Ano, m atko», odp ověděla  n ezd vo řilá  d ívka, v yv rh u jíc  had a  
a žábu . —  »Ach, nebesa!» v zk řik la  u iatk a . »Co v id ím ? V ším  tím 
je  v in n a je jí  se stra ; ale běda j í !« —  A  j iž  běží, že  j í  n ab ije.

11 . N ešťastn é dítě u tek lo  v ša k  do lesa  a ta m  se sk ry lo . U v i­
děl j i  k rá lo v sk ý  syn, k te rý  se vracel z lo vu  a v id a  ji, ta k  krásn ou, 
tázal se, co tu  d ělá  sam otn a a p roč pláče. »Ach, pane, b ěd a  m ně, 
m atk a  m á z dom u m ne vyh n ala .»  K ra le v ic  vida, že z ú st d ív k y  
vyšlo  za řeči n ěk o lik  perel a dém an tů, žádal jí, by m u řek la , od kud 
to poch ází. A d ív k a  v y p ra v o v a la  ce lé  své do brod ru žství.

12. Princ u v á živ , že ta k o v á  sch op n ost za v íc  stojí n ež věn o  
n evěsty sebe bohatší, od ved l si d ív k u  dom ů a oženil se s ní. S estra  
je jí vša k  tak  se posléz i v lastn í m atce  zprotiv ila , že j i  tato  z dom u 
zap ud ila, a p on ěvad ž nešťastnou n ik d o  n ech těl přijm ou ti, bídně 
v lese za h yn u la .

* **
Dodatek. V  k u rsu  radno n ap řed  poslu ch ače  sezn ám iti s o b sa ­

hem  p o h ád k y. Proto  je  třeba především  přečisti v o l n ý  překlad .
P o h á d k u  radno p robírati p o o d stavcích , a k a žd ý  od stavec 

dobře p ro cv ič iti. P rob íra je  odstavec, v y ta zu j se, učiteli, na obsah 
esp erantsky a p oslu ch ači od p ovíd ejte  ta k té ž  esperantsky. U čí se tím  
m lu viti esp eran tsk y , což n ebud iž p od ceň ován o.

Příklad, ja k  se tázati: K iu  h avis du  filiu o jn ? AI k iu  estis
sim ila  la pli m alju n a? Per k io  ši estis siln ila  al la patriu o? K io n  
povis pensi ĉiu, k iu  sin v id is?  atp. P o k ro čile jším u  p o slu ch ač i m ů ­
žem e dáti otázk u  širší, na p ř . : K io n  vi scias p ri la pli m aljun a fi-
lin o ? a p. O statn ě i sam ouků m  i u čite lů m  ku rsů  ok o ln o sti a v lastn í 
dů m ysl pověuí, ja k  užiti tekstů  nahoře u ved en ých  s prospěchem  
co největším . ./. Holub.

HOVORNA.

S p o l e k  e s p e r a n t i s t ů  v B r n ě  za h á jil 25. 2. 1903 n o v ý  desiti- 
h o d in u ý k u rs pom ocné řeči m ezin árod n í »Esperanto« v h o stin ci p. 
B rzobohatého, Jo sefov  24.

E s p e r a n t i s t a  S o c i e t o  e n  B r n o  aranĝis la 26-an de 
februaro  1903 n ovan  dekh oran  ku rsou  p ri la helpa lin g v o  in tern acia  
E sp eran to .

V „ A k a d e m i c k é  č í t á r n ě "  v P r a z e  přednášel 23. II. 1903 
o E sp eran tu  tech n ik  p. E  d. K u  h n i  a ih ned  založen  i k u rs  espe- 
ran tský, do n ěh o ž se  p řih lásilo  zatím  20 ú častn ík ů .

E n  « A k a d e m i c k á  č í t á r n a »  (L e g e jo  de stu d en to j de 
altaj lernejoj) la  23-an de feb ru aro  1903 h avis p arolado u  p ri E s p e ­
ranto s-o E d . K u  h n i  kaj tuj post ĝi estas k o m en cita  k u rso  esp e­
ranta, k iu  havas nun 20 p artop renan tojn .

O r g á n e m  s p o l k u  e s p e r a n t i s t ů  v B r n ě  zvolen  » Č e s k ý  
E s p  e r a n  t i  s t a.«
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